GIMTAJAI KALBAI DĖMESIO NEGALI BŪTI PER DAUG

Lietuvių kalba – vienas tapatybės matmenų
„Ne žemės derlumu, ne drabužių skirtingumu, ne šalies gražumu, ne miestų ir pilių tvirtumu gyvuoja tautos, bet daugiausia išlaikydamos ir vartodamos savo kalbą, kuri didina ir išlaiko bendrumą, santaiką ir brolišką meilę. Kalba yra bendras meilės ryšys, vienybės motina, pilietiškumo tėvas, valstybės sargas“, – taip rašė Mikalojus Daukša XVI amžiuje. Šie žodžiai iki šiol laikomi himnu lietuvių kalbai. 

Lietuvos istorijoje kalba grįstas tapatumas yra žymiai trumpesnė atkarpa nei visa didelė istorija ir pasakyti, kaip sakė M. Daukša, kad kalba yra tiesioginis tautiškumo pagrindas, gal ir negalima, tačiau neabejotina, kad kalba yra vienas tapatybės matmenų. Kas žino, gali taip nutikti, jog ateityje juodaodis, kalbantis angliškai ar prancūziškai, nuoširdžiai save laikys lietuviu, ir niekas tuo nesistebės. Kas bus – nieks nežino. Kol kas mes bandome saugoti lietuvių kalbą (juk tiek dėl jos kovota), mums ji svarbi, ją laikome tokia pat reikšminga kaip valstybės vėliava.
Visi žinome legendą, kad žmonės senais laikais kalbėję viena kalba, tačiau kai jie užsimanė pastatyti Babelio bokštą ir taip pasiekti Dievą, šis prikūrė daug kalbų, kad žmonės to bokšto nesusikalbėdami nepastatytų. Teigiama, kad visos dabartinės pasaulio kalbos išsirutuliojo iš vienos kalbos – prokalbės. Mūsų gimtosios kalbos padėtis, ypač indoeuropiečių pasaulyje, yra išskirtinė. Lietuvių ir latvių kalbos yra vienintelės gyvos indoeuropiečių kalbos, mažiausiai nutolusios nuo prokalbės. Jos tyrinėtojams yra labai įdomios: visame pasaulyje yra baltistikos, lituanistikos studijų, studijuojama ir pati kalba, ir krašto kultūra, ir politika. Mūsų kalbos populiarinimu pasaulyje rūpinasi Švietimo ir mokslo ministerija, universitetai, institutai, vyksta dėstytojų apsikeitimo programos, net 20-yje universitetų dėstoma lietuvių kalba. 

Anksčiau rusenome, dabar anglėjame

Lietuvių kalba yra valstybinė kalba, tačiau tai nereiškia, jog jai negresia pavojus. Lietuvių kalbą nuolat buvo stengiamasi išsaugoti, ypač todėl, kad į ją kėsinosi Lietuvos užgrobėjai. Kai Lietuva priklausė Tarybų Sąjungai, lietuvių kalba perėmė daug slavizmų, Lietuvai tapus nepriklausoma, į kalbą ėmė plūsti angliški žodžiai. Kalbininkai pajuokauja, kad „anksčiau rusenome, dabar anglėjame“. Ir ne tik svetimi žodžiai skverbiasi, o ir sintaksinės sakinio konstrukcijos (tokie dalykai sunkiau pastebimi); dažnai įsivaizduojama, kad nelietuviški žodžiai ar sakiniai tarsi rodo „aukštesnį lygį“. Neretai priešinamasi Lietuvos kalbininkų norui lietuvinti kuo daugiau iš užsienio plūstančių skolinių, šiuolaikinių terminų. Kažkada į kalbą kėsinosi užgrobėjai, dabar, deja, patys dažnai jos nebegerbiame. Lietuvių kalbą šiuolaikiniame pasaulyje veikia bendrieji visuomenės procesai, ypač globalizacija ir anglų kalbos kaip vienintelės pasaulinės kalbos įsigalėjimas. Nei globalizacija, nei buvimas ES tiesioginės grėsmės lietuvių kalbai nekelia, bet atsiranda tam tikras pavojus kalbai labai suuniversalėti, neigiama kryptimi kisti jos struktūrai. Kai kurios kalbos labai saugomos nuo svetimų žodžių, pvz., suomiai telefoną vadina savu žodžiu – syimi „virvė, ryšys“, o futbolą – notspirda „koja+spirti“. Vokiečių, rusų kalbos lengviau įsileidžia svetimų žodžių. Tačiau keistokai atrodo rusų kalboje vartojami skoliniai boyfriend ar weekend, rašomi rusiškais rašmenimis. Pati anglų kalba turi 70 procentų skolinių, daugiausia iš lotynų ir prancūzų kalbos. 

Nereikia dramatizuoti – kalba kinta kaip ir visi pasaulio reiškiniai
Lietuvių kalbai bent jau kol kas išnykimas negresia. Ji patenka tarp 10 proc. stipriausių pasaulio kalbų. Kalba nėra paprastas instrumentas, kurį naudodami kalbame apie pasaulį. Tai pats pasaulis. Kalbos pokyčiai neišvengiami – jie visada vyko, vyksta ir vyks kartu su gyvenimo pokyčiais. Kalba gyvena kaip ir mes visi gyvename, ją, kaip ir mus, veikia ekonominiai, politiniai pasikeitimai. Gyvenimas labai suintensyvėjo, tad ir mūsų kalboje tai natūraliai atsispindi. Sparčiai randantis naujiems gyvenimo reiškiniams, gimsta ir poreikis juos įvardyti, intensyvėjant gyvenimui, ir kalba tarsi skuba – paprastėja, trumpėja sakiniai, dažnas ir visam žodžiui parašyti nenori gaišti laiko, tad trumpina. Tiesiog trūksta laiko, norisi greičiau išsakyti mintis arba palikti tik ženklus.
Anglų kalbos mokomės noriai, mūsų aplinka pilna jos. Tai šiuolaikinės visuomenės tendencijos – gyvename daugiakalbyje pasaulyje, žmonės daug keliauja, jie supranta, jog mokant užsienio kalbą atsiveria kur kas geresnių tiek karjeros, tiek pasaulio pažinimo galimybių.

Tačiau nereiktų padaryti nei įvairių stilių (kas galima rašant žinutę, negalima rašant laikraščio straipsnį), nei kalbų mišinio. Dažnai svetimos kalbos poveikiui nesame atidūs, per daug užsileidžiame, ir tokia padėtis daugeliui kalbininkų bei žmonėms, besidomintiems kalba, kelia nerimą. Tačiau šios situacijos nereiktų dramatizuoti. Prestižinės, labai paplitusios pasaulio kalbos visada stipriau veikė kitas kalbas. Tai natūralus procesas, kurio neįmanoma sustabdyti. Tačiau reikia pasistengti saugoti tai, kas sava.
Kalbos revoliucija – jos vartojimas moderniose komunikacijose
Modernių technologijų kalba – tarsi nauja, trečia kalbos atmaina. Ši naujoji kalba skiriasi tiek nuo rašytinės, tiek ir nuo šnekamosios kalbos. Tai savotiškas abiejų šių kalbų mišinys – rašytinė forma – raidės, bet raiška artimesnė šnekamajai kalbai. Ji atsirado, plėtojasi, kaip bus toliau – niekas nežino. Būtų gerai, kad rašymas „bet kaip“ interneto erdvėje ir trumposiose žinutėse neatsispindėtų visur. Turbūt tai nėra kažkoks kalbos paniekinimas (kartais taip traktuojama), juk moksleiviai nerašo (bent jau kol kas) mokyklos rašiniuose x (kox vietoj koks ir pan.) ir nedėlioja šypsenėlių ar kitų žinučių ženklų. (Asmeniškai man nekelia pasibaisėjimo x ženklas žinutėje, bet stebiuosi, kai jaunas žmogus sako „devinto bus renginys“, „neužilgo ateisiu“ – juk tai gryni rusicizmai, iš kur jaunuoliai tokių dalykų ir prisigraibo.) Kalbininkų uždavinys būtų ne sakyti, kaip blogai modernios technologijos veikia mūsų raštingumą, o rasti naujų būdų, naujų metodikų, kad vaikai mokyklose išmoktų taisyklingos lietuvių kalbos rašybos. Mes tiesiog turėtume kur kas sparčiau reaguoti į naujus gyvenimo pokyčius ir juos pritaikyti švietimo sistemai. Kažkokia spraga vis dėlto labai jaučiasi. Lyg ir stengiamasi mokykloje kalbos išmokyti, o kai rašo žmogus kokį tekstą – dažnai elementari gramatika šlubuoja, o kur jau ten visi kiti kalbos dalykai, subtilumai – stilius, kalbos kultūra. 

Nėra taip, kad jaunimas nemėgtų lietuvių kalbos

Mes pripratę bambėti, kad jauni žmonės negerbia lietuvių kalbos, nenori mokytis ir pan., specialiai blogai rašo. Prieš porą metų Švietimo ir mokslo ministerija atliko mokinių apklausą. Pasirodo, moksleiviai nori taisyklingos kalbos ir netgi nurodo, kad pagrindinis kalbos klaidų šaltinis yra žiniasklaida. Mokiniai ir mokytojai pirštais bado – kodėl laikraščiuose ir knygose, teatre gausu nenorminės kalbos. Vadinasi, tiems, kurie viešai rašo, kalba, čia reikėtų pasitempti, būti atsakingiems. Bet kur viešojoje erdvėje pasirodžiusi informacija turi būti lietuviška ir taisyklinga. Ir mokytojams reiktų pasistengti, kad dėstymas, mokymas būtų patrauklus, kad vaikai kalbą suvoktų kaip sistemą, kad jiems būtų atskleista jos esmė, grožis, o ne verčiama kalti išimtis. Dažnai laidų rengėjai, filmų kūrėjai bei vertėjai ar įgarsintojai bando tarsi prisitaikyti prie jaunimo, tapti savais, tad lyg brukte bruka netaisyklingą kalbą, manydami, kad taip taps patrauklesni jauniems žmonėms, kad tokia kalba rodo kažkokį „kietumą“. O juk net patys „blogeriai“ jau rengia savotiškas akcijas „Nepiktžodžiauk“, „Kalbėk lietuviškai“. Jie visiškai nėra prieš taisyklingą lietuvių kalbą. Dauguma jų pyksta ant tų, kurie rašo Wilnius vietoj Vilnius. Taip rašoma dėl patogumo (nes w mygtukas arčiau nei v), sako, kad tokios nelietuviškos žinutės ir pigesnės, o be to, žinutės – asmeninis vartojimas, ne viešas.   
Tekstas – lyg gero architekto namas, kuriame saugu ir miela

Kai kurių kalbininkų teigimu, nelietuviškai rašomos trumposios žinutės ar lietuvių kalbos nevartojimas dirbant kompiuteriu formuoja blogus įpročius, o kai kurios mokyklos taiko tam tikrus saugiklius, sakykim, liepia rašto darbus pateikti rašytus ranka, o ne kompiuteriu. Turbūt tai yra gerai – ramus rašymas ranka savotiškai žmogų pristabdo nuo lėkimo, taigi ir kalba bus taisyklingesnė, ir nervų sistema stabilesnė. Rašant ramiai, pagalvojant (nesvarbu ar ranka, ar kompiuteriu), galbūt labiau išsaugomas ar ugdomas kalbos jausmo pojūtis, daugiau laiko pajausti, kas yra sakinys, iki galo išsakyta mintis, kas yra rišlus, sklandus tekstas. Iš tikro – kai tekstas esti nugludintas struktūros bei dalykine prasme, kai viskas apgalvota, kai paieškota tikslesnio, gražesnio žodžio, mintis tarsi nuausta įvairiaspalviais, tarpusavy derančiais siūlais ir tai padaryta taisyklingai – galima pajausti tam tikrą švaros jausmą, gaivą, malonumą lyg sukūrus kažką gražaus, gero, lyg pastačius geros konstrukcijos, tvirtą ir gražų namą. Jei visada tik lėksim bėgsim ir bet kaip viską darysim – ilgainiui patys save išderinsim, ne tik kalbą. Dažniausiai redaguodama tekstus randu sintaksės – žodžių junginių ir sakinių sudarymo, stiliaus, logikos klaidų, o tie nelogiškumai atsiranda dėl aplaidaus požiūrio į kalbą, skubėjimo, gal ir dėl pernelyg didelio pasitikėjimo savimi, t. y. galvojimo, kad jei esu lietuvis, tai ir moku rašyti, svarbu nosines sudėlioju. Manau, kalba labiau kenčia ne dėl vienos kitos svetimybės ar vienos kitos elementarios gramatikos klaidos, bet dėl netikusių sakinio konstrukcijų. Logiškumas susijęs su mąstymo dėsnių paisymu. Logiškumui nusižengiama, kai sąvokas skirstome ne vienu pagrindu, nenuosekliai dėstome mintis, darome minties šuolių.
Kalba – ne kalbininkų nuosavybė

Kalbininkai, daugiau nei visi kiti visuomenės sluoksniai, norėtų išlaikyti švarią, gryną kalbą. Tačiau tai yra nelengvas uždavinys – kaip išlaikyti gryną kalbą be ydingų kitų kalbų įtakų ir kartu leisti jai natūraliai gyventi, ką ir kaip padaryti, kad visuomenė atsižvelgtų į kalbininkų siūlymus. Kalba nėra kalbininkų nuosavybė, todėl reikia apie tai kalbėtis visiems, būtinas kūrybiškas ir atviras dialogas tarp visuomenės ir kalbos sergėtojų. Niekas nemėgsta griežtų nurodymų, pamokymų (bet, žinoma, tvarka reikalinga kaip ir visose gyvenimo srityse). Matyt, reikia priimti patrauklesnius sprendimus, kurie patiktų visuomenei (laisvesnė skyryba – to įrodymas), ir ji būtų linkusi įsiklausyti į kalbininkų siūlymus. Kalba niekad nebuvo ir nebus sterili. Būtų netgi baugu, jei taip būtų, negyva. Nuo sterilių ir per daug tobulų žmonių, reiškinių žmonės tarsi pabėgti nori. Mes turėtume pritaikyti savo kalbą prie pašnekovų, prie situacijos, prie vietos ir laiko.  Vienaip kalbamės su artimais žmonėmis namie, privačioj aplinkoj, kitaip – viešai, oficialiai. Vienaip rašome žinutę draugui, kitaip – dokumento tekstą. Visuomenė paprastai orientuojasi į vadinamojo elito kalbą, tačiau mūsų elito kalba kartais esti gana žemo liberaliosios vartosenos lygio, o kalbininkų bendruomenė kartais atrodo pernelyg uždara, kategoriška, netgi pasipūtusi. Bet gal taip tik atrodo, gal taip yra dėl kalbininkų nevilties – kai jų darbas nelabai vertinamas („ai, ką ten, kablelius dėlioja“, „kabinėjasi dėl smulkmenų“) ir dažnai... lyg Sizifo.
Bandoma saugoti valstybiniu lygmeniu

Kalbos politika pačia bendriausia prasme yra kalbos valdymo menas. Tai reiškia, kad kalbos politikos subjektai – valstybė ir jos institucijos, įvairios politinės ir visuomeninės grupės ir visuomenės autoritetai – stengiasi palaikyti bendrinės kalbos pastovumą, plėsti išgales ir gausinti kalbos raiškos priemones. Lietuvių kalbai išsilaikyti ir funkcionaliai plėtotis turi padėti deramos jos teisinės apsaugos sistemos sukūrimas, lietuviškos kompiuterinės terpės įsisavinimas ir tinkami visų sričių vertimai. Lietuvių kalbą kaip valstybinę pirmiausia apibrėžia Lietuvos Respublikos Konstitucija, o jos vartojimo ir taisyklingumo dalykus įtvirtina Lietuvos Respublikos valstybinės kalbos įstatymas.
Yra trys pagrindinės valstybinės kalbos politikos, norminimo, tvarkybos ir priežiūros institucijos – Valstybinė lietuvių kalbos komisija, Valstybinė kalbos inspekcija, savivaldybių kalbos tvarkytojai.

Kalbos komisija yra tarsi kalbos parlamentas: kolegialiai sprendžia Valstybinės kalbos įstatymo įgyvendinimo, kalbos politikos, lietuvių kalbos tvarkymo, norminimo ir kitus klausimus. 

Kalbos inspekcija – priežiūros institucija: kontroliuoja, kaip valstybės ir savivaldybių institucijose, visose Lietuvos Respublikoje veikiančiose įstaigose, įmonėse ir organizacijose laikomasi Valstybinės kalbos įstatymo, Valstybinės lietuvių kalbos komisijos nutarimų ir kitų teisės norminių aktų, nustatančių valstybinės kalbos vartojimo bei taisyklingumo reikalavimus. 

Savivaldybėms yra perduota valstybinė funkcija – valstybinės kalbos vartojimo ir taisyklingumo kontrolė. Atlikti šią funkciją savivaldybės teritorijoje pavedama kalbos tvarkytojams. Įmonėse, įstaigose, organizacijose tikrinama raštvedyba, antspaudai, viešieji informaciniai užrašai, dokumentai, valstybinės kalbos mokėjimo pažymėjimai. Ypač daug dėmesio skiriama žiniasklaidai, viešiesiems užrašams, interneto tinklalapiams, tai yra tai sričiai, kuri labiausiai matoma, yra viena svarbiausių, didžiausią poveikį kalbos normų klostymuisi ir plėtrai, vartosenos raidai turinčių bendrinės kalbos vartojimo sričių. Kalbos tvarkytojai Kalbos inspekcijos vardu nagrinėja administracinių teisės pažeidimų bylas, konsultuoja kalbos klausimais. 

Mūsų gimtoji kalba dar ilgai gyvuos – pirmiausia dėl to, kad žmonės lietuviškai kalba
Europos Sąjungos politika skatina pažinti kaimynus, tirti mūsų pasaulį, išlaikant kiekvienos šalies kultūrinius ir kt. savitumus. Šiais laikais kiekviena tauta siekia išsaugoti savo kalbą kaip vieną iš tautos ypatybių. Kol Jungtinių Tautų paskelbta Gimtosios kalbos diena – vasario 21-oji diena – taps masinė, teks palaukti. Nesvarbu – organizuojamos šventės ar ne – tausokime ir mylėkime savo gimtąją kalbą, nes ji yra ne tik visos tautos, bet ir kiekvieno iš mūsų kultūros ir išprusimo rodiklis. 
Savivaldybės vyr. specialistė (kalbos tvarkytoja) Rūta Švedienė
